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EN
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

1.	 Please read these instructions before operating and retain for future reference.
2.	 To protect against electrical hazard do not immerse any part of the appliance or 
	 cord in water or any other liquid.
3.	 Close supervision is necessary when the appliance is used near children.
4.	 Always use the appliance on a dry, level surface.
5.	 Do not use this appliance outdoors. 
6.	 Always unplug from the plug socket when not in use and before cleaning.
7.	 Do not operate the appliance if damaged, after an appliance malfunctions or it has 
	 been damaged in any manner, return to at authorized service engineer for repair, 
	 because special purpose tools are required.
8.	 In the interest of safety, regular periodic close checks should be carried out on the 
	 supply cord to ensure no damage is evident. Should there be any signs that the cord 
	 is damaged in the slightest degree, the entire appliance should be returned be 
	 authorized service engineer.
9.	 Do not let the cord hang over the edge of a table or counter or touch hot surfaces. 
	 Allow unit to cool before wrapping cord around base for storage.
10.	Care must be taken not to touch any hot surfaces, do not store or cover the appliance 
	 until it has full cooled down.
11.	Do not place this appliance on or near a hot gas or electric burner, in or where it 
	 could touch a heated oven, or a microwave oven.
12.	Do not use harsh abrasives, caustic cleaners or oven cleaners when cleaning 
	 this appliance.
13.	Caution-bread may burn. When using this appliance, allow adequate air space above 
	 and on all sides for air circulation. Do not allow this appliance to touch curtains, 
	 wall coverings, clothing, dishtowels or other flammable materials during use. 
	 CAUTION is required on surfaces where heat may cause a problem – an insulated heat 
	 pad is recommended.
14.	This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:
	 - staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
	 - farm houses;
	 - by clients in hotels, motels and other residential type environments;
	 - bed and breakfast type environments
15. Do not use the toaster without the slide out crumb tray in place. The crumb tray 
	 should be cleaned regularly. Do not allow crumbs to build up in the tray.
16.	Do not use this appliance with any foodstuff product containing sugar content or 
	 with products containing jam or preserves.
17.	This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 
	  physical sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 
	 unless they have been given supervision or instruction concerning use of the 
	 appliance by a person responsible for their safety. Children should be supervised 
	 to ensure that they do not play with the appliance.
18.	The temperature of accessible surfaces may be high when the appliance is operating.
19.	If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
	 agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

GENERAL



1.	 Full length crumb tray                      
2.	Cancel Button
3.	Reheat button                             
4.	Defrost button
5.	Electronic variable 
	 browning control 
6.	High lift bread release 1
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FEATURES OF TOASTER

20.	Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
21.	Bread may burn. Therefore toasters must not be used near or below curtains and 
	 other combustible materials. They must be watched.
22.	Never use the device unsupervised! Switch off the device whenever you are not 
	 using it, even if this only for a moment.
23.	The appliances are not intended to be operated by means of an external timer 
	 or separate remote-control system.

5

Never attempt to extract jammed toast, muffins, bagels or any other item with a knife or 
any other object, as contact with live elements may cause electrocution.
Allow the appliance to cool down, unplug and carefully remove the bread.

1.	 Insert the plug into a suitable mains supply socket and turn the power on.
2.	Place the slices of bread, muffins or bagels into the bread slots.
3.	Select the desired browning setting, from No.7 on the browning control knob 
	 (No.1-lightest,No.7-darkest).When using the toaster for the first time we suggest you 
	 toast on No.3. Different types of bread and personal preference may require 
	 a different browning setting.
4.	Press the carriage control lever down until it clicks into place. Toasting cycle will 
	 automatically commence. Please note: if the toaster is not plugged in and switched on 
	 the carriage control lever will not click into place.
5.	The toaster turns off when the desired toast color is achieved and automatically pops 
	 up the toast. The toasting process can be stopped at any time by pressing 
	 the CANCEL button.

WARNING!

OPERATION INSTRUCTIONS



To toast frozen bread, place the bread into the bread slots and select the desired Brown-
ing Setting. Press the carriage control lever down until it clicks into place then press the 
DEFROST button.

To reheat your previously toasted bread, place the bread into the bread slots. Press the 
carriage control lever down until it clicks into place, then press the REHEAT button.

Your toaster comes with a removable, slide out the crumb tray. This is a quick and conve-
nient way to remove crumbs. Always ensure that the toaster is unplugged and has cooled 
down before removing and emptying the crumb tray. Clean the crumb tray with a damp 
cloth and always dry the tray properly before replacing it into the toaster. 

Use a stiff brush to remove any burnt-on crumbs.
Wipe the outside of the toaster with a damp cloth.
Do not use a sharp object or abrasive substance to clean the toaster.

•	 To prevent electric shock , disconnect from the mains before removing cover .
•	 No user serviceable parts inside.
•	 Refer servicing to qualified service personnel.
•	 The appliance is not intended to be operated by means of an external timer 
	 or separate remote-control system.

TOASTING FROZEN BREAD

REHEATING FUNCTION

HOW TO CLEAN THE TOASTER

CAUTION

This marking indicates that this product should not be disposed with 
other household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to 
the environment or human health from uncontrolled waste disposal, 
recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material 
resources. To return your used device, please use the return and 
collection systems or contact the retailer where the product was 
purchased. They can take this product for environmental safe recycling.

Correct Disposal of this product

SPECIFICATIONS
Voltage: 220 - 240 V ~ 50 - 60Hz
Wattage: 780 - 930 Watts



EN
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.	 Lees deze instructies voordat u het apparaat gebruikt en bewaar ze voor 
	 toekomstig gebruik.
2.	 Ter bescherming tegen elektrische gevaren mag geen enkel deel van het apparaat 
	 of het snoer in water of een andere vloeistof worden ondergedompeld.
3.	 Zorg voor toezicht wanneer het apparaat in de buurt van kinderen wordt gebruikt.
4.	 Gebruik het apparaat altijd op een droge, vlakke ondergrond.
5.	 Gebruik dit apparaat niet buitenshuis.
6.	 Trek altijd de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat niet in gebruik is 
	 en voordat u het reinigt.
7.	 Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is, niet goed functioneert of op enige 
	 wijze beschadigd is geraakt. Breng het terug naar een erkende service-ingenieur 
	 voor reparatie, omdat speciaal gereedschap vereist is.
8.	 In het belang van de veiligheid moeten regelmatig visuele controles van het 
	 netsnoer worden uitgevoerd om er zeker van te zijn dat er geen schade aanwezig is. 
	 Indien er tekenen zijn van schade, hoe gering ook, moet het apparaat in zijn geheel 
	 terug naar een erkende service-ingenieur.
9.	 Laat het snoer niet over de rand van een tafel of aanrecht hangen of hete 
	 oppervlakken raken. Laat het apparaat afkoelen voordat u het snoer om de 
	 basis wikkelt voor opslag.
10.	Wees voorzichtig dat u geen hete oppervlakken aanraakt. Berg het apparaat niet op 
	 en dek het niet af voordat het volledig is afgekoeld.
11.	Plaats dit apparaat niet op of nabij een heet gas- of elektrisch fornuis, in of bij een 
	 verwarmde oven of een magnetron.
12.	Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen, bijtende middelen of ovenreinigers 
	 bij het schoonmaken van dit apparaat.
13.	Waarschuwing – brood kan verbranden. Zorg bij gebruik van dit apparaat dat er 
	 voldoende vrije ruimte is boven en rondom voor luchtcirculatie. Laat dit apparaat 
	 niet in contact komen met gordijnen, wandbekleding, kleding, theedoeken of andere 
	 brandbare materialen. LET OP bij oppervlakken waar warmte schade kan veroorzaken 
	 – een geïsoleerde onderzetter wordt aanbevolen.
14.	Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en soortgelijke toepassingen zoals:
	 • personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;
	 • boerderijen;
	 • door gasten in hotels, motels en andere woonomgevingen;
	 • bed & breakfast-omgevingen.
15.	Gebruik de broodrooster niet zonder dat de kruimellade geplaatst is. 
	 De kruimellade moet regelmatig worden schoongemaakt. Laat geen kruimels 
	 ophopen in de lade.
16.	Gebruik dit apparaat niet met voedingsmiddelen die suiker bevatten of met producten 
	 die jam of gelei bevatten.
17.	Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met 
	 beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis, 
	 tenzij zij toezicht krijgen of instructies over het gebruik van het apparaat hebben 
	 ontvangen van iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten 
	 worden gecontroleerd zodat ze niet met het apparaat spelen.

ALGEMEEN



1.	 Kruimellade over de volle lengte
2.	Cancelknop
3.	Opwarmknop
4.	Ontdooiknop
5.	Elektronische variabele 
	 bruiningsregeling
6.	Broodlift

1
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FUNCTIES VAN DE BROODROOSTER

18.	Het oppervlak van toegankelijke delen kan heet worden tijdens gebruik.
19.	Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, 
	 diens serviceagent of een vergelijkbaar gekwalificeerde persoon om gevaar te 
	 voorkomen.
20.	Kinderen moeten onder toezicht staan om te voorkomen dat zij met het apparaat 
	 spelen.
21.	Brood kan verbranden. Daarom mag de broodrooster niet in de buurt of onder 
	 gordijnen en andere brandbare materialen worden gebruikt. Het apparaat moet 
	 worden bewaakt.
22.	Gebruik het apparaat nooit zonder toezicht! Schakel het apparaat uit wanneer u 
	 het niet gebruikt, ook al is dit maar voor een kort moment.
23.	Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik met een externe timer of een aparte 
	 afstandsbedieningssysteem.

5

Probeer nooit vastgelopen toast, muffins, bagels of andere producten met een mes of een 
ander voorwerp te verwijderen, omdat contact met de verwarmingselementen 
elektrocutie kan veroorzaken.
Laat het apparaat afkoelen, trek de stekker uit het stopcontact en verwijder voorzichtig 
het brood.

1.	 Steek de stekker in een geschikt stopcontact en schakel de stroom in.
2.	Plaats de sneetjes brood, muffins of bagels in de sleuven.
3.	Kies de gewenste bruiningsstand met de bruiningsknop (Nr.1 = lichtst, Nr.7 = donkerst). 
	 Bij de eerste keer gebruik raden wij stand Nr.3 aan. Verschillende soorten brood en 
	 persoonlijke voorkeur kunnen een andere instelling vereisen.
4.	Druk de hefboom naar beneden totdat deze vastklikt. De roostercyclus start 
	 automatisch. Let op: als de stekker niet in het stopcontact zit en het apparaat niet 
	 is ingeschakeld, klikt de hefboom niet vast.
5.	De broodrooster schakelt automatisch uit wanneer de gekozen bruiningsgraad is 
	 bereikt en de toast springt omhoog. Het roosteren kan op elk moment worden gestopt 
	 door op de CANCEL-knop te drukken.

WAARSCHUWING!

GEBRUIKSAANWIJZING



Om bevroren brood te roosteren: plaats het brood in de sleuven, kies de gewenste 
bruiningsstand. Druk de hefboom naar beneden totdat deze vastklikt en druk daarna op 
de DEFROST knop.

Om eerder geroosterd brood op te warmen: plaats het brood in de sleuven, druk de 
hefboom naar beneden totdat deze vastklikt en druk daarna op de REHEAT knop.

Uw broodrooster heeft een uitneembare kruimellade. Dit is een snelle en handige manier 
om kruimels te verwijderen. Zorg er altijd voor dat de broodrooster is uitgeschakeld, de 
stekker uit het stopcontact is gehaald en het apparaat is afgekoeld voordat u de 
kruimellade verwijdert en leegt. Reinig de lade met een vochtige doek en droog deze 
goed af voordat u hem terugplaatst.
Gebruik een harde borstel om aangebrande kruimels te verwijderen.
Veeg de buitenkant van de broodrooster af met een vochtige doek. Gebruik geen scherpe 
voorwerpen of schurende middelen om de broodrooster te reinigen.

•	 Om elektrische schokken te voorkomen: koppel het apparaat los van het lichtnet 
	 voordat u de behuizing verwijdert.
•	 Binnenin bevinden zich geen onderdelen die door de gebruiker onderhouden 
	 kunnen worden.
•	 Reparaties uitsluitend laten uitvoeren door gekwalificeerd personeel.
•	 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik met een externe timer of een afzonderlijk 
	 afstandsbedieningssysteem.

BEVROREN BROOD ROOSTEREN

OPNIEUW OPWARMEN

REINIGING VAN DE BROODROOSTER

LET OP

Dit symbool geeft aan dat dit product niet samen met ander huishoudelijk 
afval mag worden weggegooid binnen de EU. Om mogelijke schade aan 
het milieu of de volksgezondheid door ongecontroleerde afvalverwerking 
te voorkomen, recycle dit product op verantwoorde wijze en bevorder 
het hergebruik van materialen.
Om je gebruikte apparaat in te leveren, maak gebruik van de retour- en 
inzamelsystemen of neem contact op met de winkel waar het product is 
gekocht. Zij kunnen ervoor zorgen dat het product op milieuvriendelijke 
wijze wordt gerecycled.

Correcte verwijdering van dit product

SPECIFICATIES
Voltage: 220 - 240 V ~ 50 - 60Hz
Wattage: 780 - 930 Watt



DE
SICHERHEITSHINWEISE

1.	 Bitte lesen Sie diese Anweisungen vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch 
	 und bewahren Sie sie für zukünftige Zwecke auf.
2.	 Um Stromschläge zu vermeiden, dürfen weder Teile des Gerätes noch das Kabel in 
	 Wasser oder andere Flüssigkeiten eingetaucht werden.
3.	 Besondere Vorsicht ist geboten, wenn das Gerät in der Nähe von Kindern benutzt wird.
4.	 Verwenden Sie das Gerät immer auf einer trockenen, ebenen Oberfläche.
5.	 Benutzen Sie dieses Gerät nicht im Freien.
6.	 Ziehen Sie stets den Netzstecker, wenn das Gerät nicht benutzt wird und vor 
	 der Reinigung.
7.	 Betreiben Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist, wenn es eine Fehlfunktion 
	 aufweist oder in irgendeiner Weise beschädigt wurde. Geben Sie es zur Reparatur 
	 an einen autorisierten Kundendienst, da Spezialwerkzeug erforderlich ist.
8.	 Aus Sicherheitsgründen sollte das Netzkabel regelmäßig sorgfältig überprüft werden, 
	 um sicherzustellen, dass es keine Schäden aufweist. Wenn das Kabel auch nur 
	 geringfügig beschädigt ist, muss das gesamte Gerät an einen autorisierten 
	 Kundendienst zurückgegeben werden.
9.	 Lassen Sie das Kabel nicht über die Tisch- oder Arbeitsplattenkante hängen oder 
	 heiße Oberflächen berühren. Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie das Kabel zur 
	 Aufbewahrung um die Basis wickeln.
10.	Achten Sie darauf, keine heißen Oberflächen zu berühren. Lagern oder decken 
	 Sie das Gerät nicht ab, bevor es vollständig abgekühlt ist.
11.	Stellen Sie dieses Gerät nicht auf oder in die Nähe eines heißen Gas- oder 
	 Elektroherds, in oder in die Nähe eines erhitzten Backofens oder einer Mikrowelle.
12.	Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel, ätzende Reiniger oder 
	 Ofenreiniger zur Reinigung des Gerätes.
13.	Vorsicht – Brot kann anbrennen. Achten Sie bei der Benutzung dieses Gerätes auf 
	 ausreichenden Freiraum über und um das Gerät, um die Luftzirkulation zu 
	 gewährleisten. Das Gerät darf während des Betriebs nicht mit Vorhängen, 
	 Wandverkleidungen, Kleidung, Geschirrtüchern oder anderen brennbaren 
	 Materialien in Berührung kommen. Vorsicht bei Oberflächen, die durch Hitze 
	 beschädigt werden könnten – eine isolierte hitzebeständige Unterlage wird empfohlen.
14.	Dieses Gerät ist für den Gebrauch im Haushalt und ähnliche Anwendungen bestimmt, 
	 wie zum Beispiel:
	 • Teeküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen;
	 • Bauernhöfe;
	 • von Gästen in Hotels, Motels und ähnlichen Wohnumgebungen;
	 • Pensionen und Bed-&-Breakfast-Umgebungen.
15.	Betreiben Sie den Toaster nicht ohne die Krümelschublade. Diese sollte regelmäßig 
	 gereinigt werden. Lassen Sie keine Krümel in der Schublade zurück.
16.	Verwenden Sie dieses Gerät nicht mit Lebensmitteln, die Zucker enthalten, oder mit 
	 Produkten, die Marmelade oder Konfitüre enthalten.
17.	Dieses Gerät ist nicht für Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
	 physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
	 Wissen bestimmt, es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder erhalten Anweisungen 
	 zur Benutzung des Gerätes von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person. 
	 Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerät spielen.

ALLGEMEIN



1.	 Krümelschublade 
	 in voller Länge
2.	Stopp-Taste (Cancel)
3.	Aufwärm-Taste
4.	Auftau-Taste
5.	Elektronische variable 
	 Bräunungskontrolle
6.	Hochhebe-Funktion für 
	 Brotscheiben

1
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FUNKTIONEN DES TOASTERS

18.	Während des Betriebs können zugängliche Oberflächen heiß werden.
19.	Ist das Netzkabel beschädigt, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder 
	 einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.
20.	Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerät spielen.
21.	Brot kann anbrennen. Toaster dürfen daher nicht in der Nähe oder unterhalb von 
	 Vorhängen oder anderen brennbaren Materialien benutzt werden. 
	 Sie müssen beaufsichtigt werden.
22.	Benutzen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt! Schalten Sie das Gerät aus, 
	 wenn Sie es nicht verwenden, auch wenn es nur für kurze Zeit ist.
23.	Das Gerät ist nicht für den Betrieb mit einer externen Zeitschaltuhr oder einer 
	 separaten Fernsteuerung vorgesehen.

5

Versuchen Sie niemals, verklemmte Toastscheiben, Muffins, Bagels oder andere Lebens-
mittel mit einem Messer oder einem anderen Gegenstand zu entfernen, da ein Kontakt mit 
den Heizelementen einen Stromschlag verursachen kann.
Lassen Sie das Gerät abkühlen, ziehen Sie den Netzstecker und entfernen Sie das Brot 
vorsichtig.

1.	 Stecken Sie den Stecker in eine geeignete Steckdose und schalten 
	 Sie die Stromversorgung ein.
2.	Legen Sie die Brotscheiben, Muffins oder Bagels in die Brotschlitze.
3.	Wählen Sie den gewünschten Bräunungsgrad am Bräunungsregler 
	 (Nr.1 = hellste, Nr.7 = dunkelste Stufe). Für die erste Benutzung empfehlen wir Stufe 
	 Nr.3. Unterschiedliche Brotsorten und persönliche Vorlieben können eine andere 
	 Einstellung erfordern.
4.	Drücken Sie den Hebel nach unten, bis er einrastet. Der Toastvorgang startet 
	 automatisch. Hinweis: Wenn der Toaster nicht eingesteckt und eingeschaltet ist, 
	 rastet der Hebel nicht ein.
5.	Der Toaster schaltet sich automatisch aus, wenn die gewünschte Bräunung erreicht 
	 ist, und das Toast springt nach oben. Der Toastvorgang kann jederzeit durch Drücken 
	 der CANCEL-Taste unterbrochen werden.

WARNUNG!

BEDIENUNGSANLEITUNG



Um gefrorenes Brot zu toasten: Legen Sie das Brot in die Schlitze und wählen Sie den 
gewünschten Bräunungsgrad. Drücken Sie den Hebel nach unten, bis er einrastet, und 
drücken Sie anschließend die DEFROST-taste.

Um bereits geröstetes Brot erneut aufzuwärmen: Legen Sie das Brot in die Schlitze, 
drücken Sie den Hebel nach unten, bis er einrastet, und drücken Sie anschließend die 
REHEAT-taste.

Ihr Toaster verfügt über eine herausnehmbare Krümelschublade. Damit lassen sich 
Krümel schnell und bequem entfernen. Stellen Sie immer sicher, dass der Toaster 
ausgeschaltet, vom Netz getrennt und vollständig abgekühlt ist, bevor Sie die 
Krümelschublade herausnehmen und leeren. Reinigen Sie die Schublade mit einem 
feuchten Tuch und trocknen Sie sie gründlich, bevor Sie sie wieder einsetzen.
Verwenden Sie eine harte Bürste, um eingebrannte Krümel zu entfernen.
Wischen Sie die Außenseite des Toasters mit einem feuchten Tuch ab.
Verwenden Sie keine scharfen Gegenstände oder scheuernden Mittel zur Reinigung des 
Toasters.

•	 Um Stromschläge zu vermeiden: Trennen Sie das Gerät vom Netz, bevor Sie 
	 das Gehäuse öffnen.
•	 Im Inneren befinden sich keine vom Benutzer zu wartenden Teile.
•	 Reparaturen dürfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgeführt werden.
•	 Dieses Gerät ist nicht für den Betrieb mit einer externen Zeitschaltuhr oder einem 
	 separaten Fernbedienungssystem vorgesehen.

FROSTBROT TOASTEN

AUFWÄRMFUNKTION

REINIGUNG DES TOASTERS

VORSICHT

TECHNISCHE DATEN
Spannung: 220 - 240 V ~ 50 - 60Hz
Leistung: 780 - 930 Watts

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt innerhalb der EU 
nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden darf. Um mögliche 
Schäden für Umwelt und Gesundheit durch unkontrollierte Abfallbeseiti-
gung zu vermeiden, recyceln Sie das Produkt verantwortungsvoll, um die 
nachhaltige Wiederverwendung von Rohstoffen zu fördern. Geben Sie Ihr 
Altgerät bei den entsprechenden Rückgabe- und Sammelstellen ab oder 
wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. 
Dieser kann das Produkt umweltgerecht recyceln lassen.

Ordnungsgemäße Entsorgung dieses Produkts



FR
CONSIGNES DE SÉCURITÉ

1.	 Veuillez lire attentivement ces instructions avant d’utiliser l’appareil et conservez-les 
	 pour référence ultérieure.
2.	 Pour éviter tout risque d’électrocution, ne plongez aucune partie de l’appareil ni 
	 le cordon dans l’eau ou dans un autre liquide.
3.	 Une surveillance étroite est nécessaire lorsque l’appareil est utilisé à proximité 
	 d’enfants.
4.	 Utilisez toujours l’appareil sur une surface sèche et plane.
5.	 N’utilisez pas cet appareil à l’extérieur.
6.	 Débranchez toujours l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé et avant de le nettoyer.
7.	 N’utilisez pas l’appareil s’il est endommagé, s’il ne fonctionne pas correctement 
	 ou s’il a été endommagé de quelque manière que ce soit. Rapportez-le à un service 
	 agréé pour réparation, car des outils spéciaux sont nécessaires.
8.	 Par mesure de sécurité, le cordon d’alimentation doit être régulièrement contrôlé afin 
	 de s’assurer qu’il n’est pas endommagé. Si le cordon présente le moindre signe 
	 de dommage, l’appareil complet doit être renvoyé à un service agréé.
9.	 Ne laissez pas le cordon pendre du bord d’une table ou d’un plan de travail, 
	 ni toucher des surfaces chaudes. Laissez l’appareil refroidir avant d’enrouler 
	 le cordon autour de la base pour le rangement.
10.	Prenez garde à ne pas toucher les surfaces chaudes. N’entreposez pas et ne couvrez 
	 pas l’appareil tant qu’il n’a pas complètement refroidi.
11.	Ne placez pas l’appareil sur ou à proximité d’un brûleur à gaz ou électrique chaud, 
	 dans ou à proximité d’un four chauffé ou d’un four à micro-ondes.
12.	N’utilisez pas de produits abrasifs, de nettoyants caustiques ou de produits pour 
	 four pour nettoyer cet appareil.
13.	Attention – le pain peut brûler. Lors de l’utilisation, laissez suffisamment d’espace 
	 libre au-dessus et sur les côtés pour assurer une bonne circulation de l’air. 
	 Ne laissez pas l’appareil entrer en contact avec des rideaux, revêtements muraux, 
	 vêtements, torchons ou autres matériaux inflammables. ATTENTION sur les surfaces 
	 sensibles à la chaleur – un dessous-de-plat isolant est recommandé.
14.	Cet appareil est destiné à un usage domestique et à des utilisations similaires telles que :
	 • cuisines de personnel dans des magasins, bureaux et autres environnements 
	    de travail ;
	 • fermes ;
	 • utilisation par les clients dans des hôtels, motels et autres environnements résidentiels 
;
	 • environnements de type chambre d’hôtes (bed and breakfast).
15.	N’utilisez pas le grille-pain sans le plateau ramasse-miettes. Ce plateau doit être 
	 nettoyé régulièrement. Ne laissez pas les miettes s’accumuler.
16.	N’utilisez pas cet appareil avec des aliments contenant du sucre, de la confiture ou 
	 des conserves.
17.	Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) 
	 ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque 
	 d’expérience et de connaissances, sauf si elles sont surveillées ou ont reçu des 
	 instructions concernant l’utilisation de l’appareil par une personne responsable 
	 de leur sécurité. Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent 
	 pas avec l’appareil.

GÉNÉRAL



1.	 Plateau ramasse-miettes sur 
	 toute la longueur
2.	Bouton d’arrêt
3.	Bouton de réchauffage
4.	Bouton de décongélation
5.	Commande électronique de 
	 brunissage variable
6.	Remontée haute du pain 1
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FONCTIONS DU GRILLE-PAIN

18.	La température des surfaces accessibles peut être élevée lorsque l’appareil 
	 fonctionne.
19.	Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 
	 son service après-vente ou une personne de qualification similaire afin d’éviter 
	 tout danger.
20.	Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
21.	Le pain peut brûler. Par conséquent, le grille-pain ne doit pas être utilisé à proximité 
	 ou sous des rideaux ou autres matériaux combustibles. L’appareil doit être surveillé.
22.	N’utilisez jamais l’appareil sans surveillance ! Éteignez-le à chaque fois que vous ne 
	 l’utilisez pas, même pour un court instant.
23.	Cet appareil n’est pas conçu pour fonctionner avec une minuterie externe ou un 
	 système de commande à distance séparé.

5

N’essayez jamais d’extraire un toast, muffin, bagel ou autre aliment coincé à l’aide d’un 
couteau ou de tout autre objet, car le contact avec les éléments chauffants peut provo-
quer une électrocution.
Laissez l’appareil refroidir, débranchez-le et retirez délicatement le pain.

1.	 Branchez la fiche dans une prise secteur appropriée et mettez l’appareil sous tension.
2.	Placez les tranches de pain, muffins ou bagels dans les fentes à pain.
3.	Sélectionnez le degré de brunissage souhaité avec le bouton de réglage 
	 (n°1 = le plus clair, n°7 = le plus foncé). Pour la première utilisation, nous vous 
	 conseillons de choisir le niveau n°3. Les différents types de pain et les préférences 
	 personnelles peuvent nécessiter un réglage différent.
4.	Abaissez le levier jusqu’à ce qu’il s’enclenche. Le cycle de grillage démarre 
	 automatiquement. Remarque : si le grille-pain n’est pas branché et allumé, 
	 le levier ne s’enclenchera pas.
5.	Le grille-pain s’éteint automatiquement lorsque le degré de brunissage choisi est 
	 atteint et les tranches remontent. Le cycle peut être interrompu à tout moment 
	 en appuyant sur le bouton CANCEL.

AVERTISSEMENT !

INSTRUCTIONS D’UTILISATION



Pour griller du pain congelé : placez le pain dans les fentes et sélectionnez le degré de 
brunissage souhaité. Abaissez le levier jusqu’à ce qu’il s’enclenche puis appuyez sur le 
bouton DEFROST.

Pour réchauffer du pain déjà grillé : placez le pain dans les fentes, abaissez le levier 
jusqu’à ce qu’il s’enclenche puis appuyez sur le bouton REHEAT.

Votre grille-pain est équipé d’un plateau ramasse-miettes amovible. Cela permet d’élim-
iner rapidement et facilement les miettes. Assurez-vous toujours que le grille-pain est 
débranché et refroidi avant de retirer et de vider le plateau. Nettoyez le plateau avec un 
chiffon humide et séchez-le soigneusement avant de le remettre en place.
Utilisez une brosse rigide pour enlever les miettes brûlées.
Essuyez l’extérieur du grille-pain avec un chiffon humide.
N’utilisez pas d’objets pointus ni de produits abrasifs pour nettoyer le grille-pain.

•	 Pour éviter tout risque d’électrocution : débranchez l’appareil avant de retirer le couvercle.
•	 Aucune pièce intérieure n’est réparable par l’utilisateur.
•	 Toute réparation doit être effectuée par un personnel qualifié.
•	 Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé avec une minuterie externe 
	 ou un système de commande à distance.

GRILLER DU PAIN CONGELÉ

FONCTION RÉCHAUFFAGE

NETTOYAGE DU GRILLE-PAIN

ATTENTION

SPECIFICATIONS
Tension: 220 - 240 V ~ 50 - 60Hz
Puissance: 780 - 930 Watts

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être jeté avec les autres 
déchets ménagers dans l’Union Européenne. Pour éviter tout risque po-
tentiel pour l’environnement ou la santé humaine, recyclez-le de manière 
responsable afin de favoriser la réutilisation durable des ressources 
matérielles. Pour retourner votre appareil usagé, utilisez les systèmes de 
collecte ou contactez le revendeur où le produit a été acheté. Ils pourront 
recycler le produit en toute sécurité pour l’environnement

Élimination correcte de ce produit



ES
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

1.	 Lea estas instrucciones antes de usar el aparato y consérvelas para futuras consultas.
2.	 Para protegerse contra riesgos eléctricos, no sumerja ninguna parte del aparato ni 
	 el cable en agua ni en ningún otro líquido.
3.	 Es necesaria una supervisión adecuada cuando el aparato se utiliza cerca de niños.
4.	 Utilice siempre el aparato sobre una superficie seca y nivelada.
5.	 No utilice este aparato en exteriores.
6.	 Desenchufe siempre el aparato cuando no esté en uso y antes de limpiarlo.
7.	 No utilice el aparato si está dañado, si presenta un mal funcionamiento o si ha sufrido 
	 algún daño. Devuélvalo a un servicio técnico autorizado para su reparación, ya que 
	 se requieren herramientas especiales.
8.	 Por motivos de seguridad, debe revisarse periódicamente el cable de alimentación 
	 para asegurarse de que no presente daños. Si se detecta el más mínimo daño, 
	 el aparato completo debe ser entregado a un servicio técnico autorizado.
9.	 No deje que el cable cuelgue del borde de una mesa o encimera ni que toque 
	 superficies calientes. Deje que el aparato se enfríe antes de enrollar el cable alrededor 
	 de la base para guardarlo.
10.	Tenga cuidado de no tocar superficies calientes. No guarde ni cubra el aparato hasta 
	 que se haya enfriado por completo.
11.	No coloque este aparato sobre ni cerca de un quemador de gas o eléctrico caliente, 
	 dentro o cerca de un horno caliente o un horno microondas.
12.	No utilice limpiadores abrasivos, cáusticos ni productos para horno al limpiar este 
	 aparato.
13.	Precaución: el pan puede quemarse. Durante el uso, deje suficiente espacio libre por 
	 encima y alrededor para la circulación del aire. No permita que el aparato toque 
	 cortinas, revestimientos de paredes, ropa, paños de cocina u otros materiales 
	 inflamables. PRECAUCIÓN en superficies donde el calor pueda causar problemas: 
	 se recomienda una base aislante resistente al calor.
14.	Este aparato está destinado para uso doméstico y aplicaciones similares, tales como:
	 • cocinas de personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo;
	 • casas de campo;
	 • por clientes en hoteles, moteles y otros entornos residenciales;
	 • entornos de alojamiento tipo “bed & breakfast”.
15.	No utilice la tostadora sin la bandeja recogemigas colocada. La bandeja debe 
	 limpiarse con regularidad. No permita que las migas se acumulen.
16.	No utilice este aparato con alimentos que contengan azúcar ni con productos que 
	 contengan mermelada o conservas.
17.	Este aparato no está destinado a ser utilizado por personas (incluidos niños) con 
	 capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia y 
	 conocimientos, a menos que estén bajo supervisión o hayan recibido instrucciones 
	 sobre el uso del aparato por parte de una persona responsable de su seguridad. 
	 Los niños deben ser vigilados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
18.	La temperatura de las superficies accesibles puede ser alta cuando el aparato 
	 está en funcionamiento.
19.	Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, 
	 su servicio técnico o personal cualificado para evitar riesgos.

GENERAL



1.	 Bandeja recogemigas 
	 de longitud completa
2.	Botón de parada
3.	Botón de recalentado
4.	Botón de descongelación
5.	Control electrónico 
	 de tostado variable
6.	Elevación alta del pan 1
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FUNCIONES DE LA TOSTADORA

20.	Los niños deben ser vigilados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
21.	El pan puede quemarse. Por lo tanto, no se debe utilizar la tostadora cerca o debajo 
	 de cortinas u otros materiales combustibles. Debe mantenerse bajo supervisión.
22.	¡Nunca use el aparato sin supervisión! Apáguelo siempre que no lo utilice, 
	 incluso si es solo por un momento.
23.	Este aparato no está diseñado para funcionar con un temporizador externo ni con 
	 un sistema de control remoto.

5

Nunca intente extraer pan, muffins, bagels u otros alimentos atascados con un cuchillo 
u otro objeto, ya que el contacto con los elementos calefactores puede provocar una 
descarga eléctrica.
Deje que el aparato se enfríe, desenchúfelo y retire con cuidado el pan.

1.	 Inserte el enchufe en una toma de corriente adecuada y encienda el aparato.
2.	Coloque las rebanadas de pan, muffins o bagels en las ranuras para pan.
3.	Seleccione el nivel de tostado deseado en el control de tostado 
	 (n.º 1 = más claro, n.º 7 = más oscuro). Para la primera vez de uso recomendamos 
	 el nivel n.º 3. Los diferentes tipos de pan y la preferencia personal pueden requerir 
	 un ajuste distinto.
4.	Presione la palanca hacia abajo hasta que encaje en su lugar. El ciclo de tostado 
	 comenzará automáticamente. Nota: si la tostadora no está enchufada y encendida, 
	 la palanca no se bloqueará.
5.	La tostadora se apaga automáticamente cuando se alcanza el nivel de tostado 
	 seleccionado y el pan sube. El proceso puede detenerse en cualquier momento 
	 presionando el botón CANCEL.

¡ADVERTENCIA!

INSTRUCCIONES DE USO



Para tostar pan congelado: coloque el pan en las ranuras, seleccione el nivel de tostado 
deseado, presione la palanca hacia abajo hasta que encaje y luego pulse 
el botón DEFROST.

Para recalentar pan previamente tostado: coloque el pan en las ranuras, presione la 
palanca hacia abajo hasta que encaje y luego pulse el botón REHEAT.

Su tostadora dispone de una bandeja recogemigas extraíble. Esta es una forma rápida y 
práctica de eliminar las migas. Asegúrese siempre de que la tostadora esté 
desenchufada y fría antes de retirar y vaciar la bandeja. Limpie la bandeja con 
un paño húmedo y séquela bien antes de volver a colocarla.
Use un cepillo rígido para eliminar las migas quemadas.
Limpie el exterior de la tostadora con un paño húmedo.
No utilice objetos afilados ni productos abrasivos para limpiar la tostadora.

•	 Para evitar descargas eléctricas: desenchufe el aparato antes de retirar la cubierta.
•	 No contiene piezas reparables por el usuario.
•	 Cualquier reparación debe ser realizada por personal cualificado.
•	 Este aparato no está diseñado para funcionar con un temporizador externo ni con 
	 un sistema de control remoto separado.

TOSTAR PAN CONGELADO

FUNCIÓN DE RECALEFACCION

LIMPIEZA DE LA TOSTADORA

PRECAUCIÓN

ESPECIFICACIONES
Voltaje: 220 - 240 V ~ 50 - 60Hz
Potencia: 780 - 930 vatios

Este símbolo indica que este producto no debe desecharse junto con 
otros residuos domésticos en la Unión Europea. Para evitar posibles 
daños al medio ambiente o a la salud humana debido a la eliminación 
incontrolada de residuos, recíclelo de forma responsable para promover 
la reutilización sostenible de los recursos materiales.
Para devolver su dispositivo usado, utilice los sistemas de recogida y 
devolución establecidos o contacte con el distribuidor donde adquirió 
el producto. Ellos pueden encargarse de reciclar el producto de forma 
segura para el medio ambiente.

Eliminación correcta de este producto



IT
ISTRUZIONI DI SICUREZZA

1.	 Leggere queste istruzioni prima di utilizzare l’apparecchio e conservarle 
	 per future consultazioni.
2.	 Per proteggersi dal rischio elettrico, non immergere alcuna parte dell’apparecchio 
	 o il cavo in acqua o in altri liquidi.
3.	 È necessaria una stretta sorveglianza quando l’apparecchio viene utilizzato vicino 
	 ai bambini.
4.	 Utilizzare sempre l’apparecchio su una superficie asciutta e piana.
5.	 Non utilizzare questo apparecchio all’aperto.
6.	 Scollegare sempre la spina dalla presa quando l’apparecchio non è in uso e prima 
	 di pulirlo.
7.	 Non utilizzare l’apparecchio se è danneggiato, se presenta malfunzionamenti o se è 
	 stato danneggiato in qualsiasi modo. Riportarlo a un centro di assistenza autorizzato 
	 per la riparazione, poiché sono necessari strumenti speciali.
8.	 Per motivi di sicurezza, il cavo di alimentazione deve essere controllato 
	 periodicamente per accertarsi che non presenti danni. Se vi sono segni di danno, 
	 anche minimi, l’intero apparecchio deve essere restituito a un centro di assistenza 
	 autorizzato.
9.	 Non lasciare che il cavo penzoli dal bordo del tavolo o del piano di lavoro, 
	 né che tocchi superfici calde. Lasciare raffreddare l’unità prima di avvolgere il cavo 
	 intorno alla base per riporla.
10.	Fare attenzione a non toccare superfici calde. Non riporre né coprire l’apparecchio 
	 finché non si è completamente raffreddato.
11.	Non posizionare l’apparecchio su o vicino a fornelli a gas o elettrici accesi, 
	 in un forno caldo o vicino a un forno a microonde.
12.	Non utilizzare detergenti abrasivi, caustici o prodotti per la pulizia del forno 
	 su questo apparecchio.
13.	Attenzione – il pane può bruciare. Durante l’uso, lasciare spazio sufficiente sopra 
	 e intorno all’apparecchio per garantire la circolazione dell’aria. Non permettere che 
	 l’apparecchio entri in contatto con tende, rivestimenti murali, abiti, strofinacci o altri 
	 materiali infiammabili. ATTENZIONE sulle superfici sensibili al calore: si consiglia 
	 di utilizzare un sottopentola isolante.
14.	Questo apparecchio è destinato all’uso domestico e ad applicazioni simili, 
	 come ad esempio:
	 • cucine per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;
	 • case coloniche;
	 • da parte dei clienti in hotel, motel e altre strutture residenziali;
	 • ambienti tipo bed & breakfast.
15.	Non utilizzare il tostapane senza il vassoio raccoglibriciole. Il vassoio deve essere 
	 pulito regolarmente. Non lasciare che le briciole si accumulino.
16.	Non utilizzare questo apparecchio con alimenti contenenti zucchero né con prodotti 
	 contenenti marmellata o confetture.
17.	Questo apparecchio non è destinato all’uso da parte di persone (bambini compresi) 
	 con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o con mancanza di esperienza 
	 e conoscenze, a meno che non siano sorvegliate o istruite riguardo all’uso 
	 dell’apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza. 
	 I bambini devono essere sorvegliati per garantire che non giochino con l’apparecchio.

GENERALE



1.	 Vassoio raccoglibriciole a tutta 
	 lunghezza
2.	Pulsante di arresto 
3.	Pulsante di riscaldamento
4.	Pulsante di scongelamento
5.	Controllo elettronico della 
	 doratura variabile
6.	Sollevamento alto del pane 1
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FUNZIONI DEL TOSTAPANE

18.	La temperatura delle superfici accessibili può diventare elevata durante 
	 il funzionamento.
19.	Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, 
	 dal suo servizio di assistenza o da una persona ugualmente qualificata per evitare 
	 rischi.
20.	I bambini devono essere sorvegliati per garantire che non giochino con l’apparecchio.
21.	Il pane può bruciare. Pertanto, il tostapane non deve essere utilizzato vicino o sotto 
	 tende e altri materiali combustibili. Deve essere sorvegliato.
22.	Non utilizzare mai l’apparecchio senza sorveglianza! Spegnerlo ogni volta che 
	 non lo si utilizza, anche solo per un momento.
23.	Questo apparecchio non è destinato a funzionare con un timer esterno o con 
	 un sistema di telecomando separato.

5

Non tentare mai di estrarre fette di pane, muffin, bagel o altri alimenti incastrati con un 
coltello o altri oggetti, poiché il contatto con gli elementi riscaldanti può causare scosse 
elettriche.
Lasciare raffreddare l’apparecchio, scollegarlo e rimuovere con cautela il pane.

1.	 Inserire la spina in una presa di corrente adeguata e accendere l’apparecchio.
2.	 Inserire le fette di pane, muffin o bagel nelle fessure.
3.	Selezionare il grado di doratura desiderato con la manopola di regolazione 
	 (n.1 = più chiaro, n.7 = più scuro). Per il primo utilizzo consigliamo di impostare su n.3. 
	 Diversi tipi di pane e preferenze personali possono richiedere impostazioni differenti.
4.	Premere la leva verso il basso finché non scatta in posizione. Il ciclo di tostatura 
	 inizierà automaticamente. Nota: se il tostapane non è collegato e acceso, 
	 la leva non rimarrà bloccata.
5.	 Il tostapane si spegne automaticamente quando viene raggiunto il grado di doratura 
	 selezionato e il pane si solleva. Il processo di tostatura può essere interrotto in 
	 qualsiasi momento premendo il pulsante CANCEL.

AVVERTENZA!

ISTRUZIONI PER L’USO



Per tostare pane surgelato: inserire il pane nelle fessure, selezionare il grado di doratura 
desiderato, premere la leva verso il basso finché non scatta e quindi premere il pulsante 
DEFROST.

Per riscaldare pane già tostato: inserire il pane nelle fessure, premere la leva verso 
il basso finché non scatta e quindi premere il pulsante REHEAT.

Il tostapane è dotato di un vassoio raccoglibriciole estraibile. Questo permette di eliminare 
le briciole in modo rapido e pratico. Assicurarsi sempre che il tostapane sia scollegato 
dalla presa e raffreddato prima di rimuovere e svuotare il vassoio. Pulire il vassoio con un 
panno umido e asciugarlo accuratamente prima di reinserirlo.
Usare una spazzola rigida per rimuovere eventuali briciole bruciate.
Pulire l’esterno del tostapane con un panno umido.
Non utilizzare oggetti appuntiti o sostanze abrasive per la pulizia del tostapane.

•	 Per evitare scosse elettriche: scollegare l’apparecchio dalla rete prima di rimuovere 
	 il coperchio.
•	 All’interno non ci sono parti riparabili dall’utente.
•	 Le riparazioni devono essere eseguite solo da personale qualificato.
•	 Questo apparecchio non è destinato a funzionare con un timer esterno o con 
	 un sistema di telecomando separato.

TOSTARE PANE SURGELATO

FUNZIONE DI RISCALDAMENTO

PULIZIA DEL TOSTAPANE

ATTENZIONE

Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito insieme ai 
normali rifiuti domestici nell’Unione Europea. Per evitare potenziali danni 
all’ambiente o alla salute umana derivanti dallo smaltimento incontrolla-
to dei rifiuti, riciclare il prodotto in modo responsabile per promuovere 
il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per restituire il dispositivo 
usato, utilizzare i sistemi di raccolta predisposti o contattare il 
rivenditore presso il quale è stato acquistato. Essi provvederanno a 
riciclare il prodotto in modo sicuro per l’ambiente.

Smaltimento corretto del prodotto

SPECIFICATIONS
Tensione: 220 - 240 V ~ 50 - 60Hz
Potenza: 780 - 930 Watt



SE
SÄKERHETSANVISNINGAR

1.	 Läs dessa instruktioner innan du använder apparaten och spara dem för framtida bruk.
2.	 För att skydda mot elektriska risker får ingen del av apparaten eller sladden sänkas 
	 ner i vatten eller annan vätska.
3.	 Noggrann tillsyn krävs när apparaten används i närheten av barn.
4.	 Använd alltid apparaten på en torr och plan yta.
5.	 Använd inte denna apparat utomhus.
6.	 Dra alltid ur kontakten ur vägguttaget när apparaten inte används och före rengöring.
7.	 Använd inte apparaten om den är skadad, fungerar felaktigt eller har skadats på 
	 något sätt. Lämna in den till en auktoriserad servicetekniker för reparation, 
	 eftersom specialverktyg krävs.
8.	 Av säkerhetsskäl bör nätsladden regelbundet kontrolleras noggrant för att säkerställa 
	 att den inte är skadad. Om sladden visar minsta tecken på skada måste hela ap-
paraten 
	 lämnas in till en auktoriserad servicetekniker.
9.	 Låt inte sladden hänga över kanten på ett bord eller en bänk eller komma i kontakt 
	 med varma ytor. Låt apparaten svalna innan sladden lindas runt basen för förvaring.
10.	Var försiktig så att du inte rör vid heta ytor. Förvara eller täck inte apparaten förrän 
	 den har svalnat helt.
11.	Placera inte apparaten på eller i närheten av en het gas- eller elspis, i eller nära en 
	 uppvärmd ugn eller en mikrovågsugn.
12.	Använd inte slipande rengöringsmedel, frätande rengöringsmedel eller 
	 ugnsrengöringsmedel när du rengör apparaten.
13.	Varning – bröd kan brännas. Lämna tillräckligt med utrymme ovanför och runt 
	 apparaten för luftcirkulation när den används. Låt inte apparaten komma i kontakt 
	 med gardiner, väggbeklädnad, kläder, handdukar eller andra brännbara material. 
	 OBS: På ytor där värme kan orsaka problem rekommenderas ett isolerat värmeunderlägg.
14.	Denna apparat är avsedd för hushållsbruk och liknande användningsområden, såsom:
	 • personalutrymmen i butiker, kontor och andra arbetsmiljöer,
	 • lantbruk,
	 • av gäster i hotell, motell och andra bostadsmiljöer,
	 • bed & breakfast-miljöer.
15.	Använd inte brödrosten utan att smulbrickan sitter på plats. Smulbrickan bör rengöras 
	 regelbundet. Låt inte smulor samlas i brickan.
16.	Använd inte denna apparat med livsmedel som innehåller socker eller med produkter 
	 som innehåller sylt eller marmelad.
17.	Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med nedsatt 
	 fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller som saknar erfarenhet och kunskap, 
	 om de inte övervakas eller har fått instruktioner om hur apparaten används av en 
	 person som ansvarar för deras säkerhet. Barn ska övervakas så att de inte leker 
	 med apparaten.
18.	Temperaturen på tillgängliga ytor kan bli hög när apparaten används.
19.	Om nätsladden är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dess serviceombud 
	 eller en person med motsvarande kvalifikation för att undvika fara.

ALLMÄNT



1.	 Smulbricka i full längd
2.	Stoppknapp
3.	Uppvärmningsknapp
4.	Upptiningsknapp
5.	Elektronisk variabel brynkontroll
6.	Höglyft för brödskivor

1
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FUNKTIONER HOS BRÖDROSTEN

20.	Barn ska övervakas så att de inte leker med apparaten.
21.	Bröd kan brännas. Därför får brödrostar inte användas nära eller under gardiner 
	 och andra brännbara material. De måste övervakas.
22.	Använd aldrig apparaten utan tillsyn! Stäng alltid av apparaten när den inte används, 
	 även om det bara är för en kort stund.
23.	Apparaten är inte avsedd att användas med en extern timer eller ett separat 
	 fjärrkontrollsystem.

5

Försök aldrig ta bort fastnat rostat bröd, muffins, bagels eller andra föremål med en kniv 
eller något annat föremål, eftersom kontakt med de strömförande elementen kan orsaka 
elchock.
Låt apparaten svalna, dra ur kontakten och ta försiktigt bort brödet.

1.	 Sätt i kontakten i ett lämpligt vägguttag och slå på strömmen.
2.	Lägg skivor av bröd, muffins eller bagels i brödslitsarna.
3.	Välj önskad rostningsgrad med reglaget (Nr.1 = ljusast, Nr.7 = mörkast). 
	 För första gången rekommenderar vi nivå Nr.3. Olika brödsorter och personlig smak 
	 kan kräva en annan inställning.
4.	Tryck ned spaken tills den klickar på plats. Rostningscykeln startar automatiskt. 
	 Observera: Om brödrosten inte är ansluten och påslagen klickar inte spaken fast.
5. Brödrosten stängs av automatiskt när den valda rostningsgraden är uppnådd och 
	 brödet poppar upp. Rostningen kan avbrytas när som helst genom att trycka på 
	 knappen CANCEL.

VARNING!

BRUKSANVISNING



För att rosta fryst bröd: lägg brödet i slitsarna, välj önskad rostningsgrad, tryck ned 
spaken tills den klickar fast och tryck sedan på knappen DEFROST.

För att värma upp tidigare rostat bröd: lägg brödet i slitsarna, tryck ned spaken tills den 
klickar fast och tryck sedan på knappen REHEAT.

Din brödrost har en avtagbar smulbricka. Detta är ett snabbt och bekvämt sätt att ta bort 
smulor. Kontrollera alltid att brödrosten är urkopplad och har svalnat innan du tar bort och 
tömmer smulbrickan. Rengör brickan med en fuktig trasa och torka den noggrant innan du 
sätter tillbaka den.
Använd en styv borste för att ta bort fastbrända smulor.
Torka av brödrostens utsida med en fuktig trasa.
Använd inte vassa föremål eller slipande ämnen för att rengöra brödrosten.

•	 För att förhindra elektriska stötar: koppla ur apparaten innan du tar bort höljet.
•	 Inga delar inuti är avsedda att underhållas av användaren.
•	 Låt endast kvalificerad personal utföra reparationer.
•	 Denna apparat är inte avsedd att användas med en extern timer eller ett separat 
	 fjärrkontrollsystem.

ROSTA FRYST BRÖD

UPPLÄMNINGSFUNKTION

RENGÖRING AV BRÖDROSTEN

VARNING

Denna symbol innebär att produkten inte ska kasseras tillsammans 
med hushållsavfall inom EU. För att undvika miljö- eller hälsorisker från 
okontrollerad avfallshantering, återvinn produkten på ett ansvarsfullt sätt 
och främja hållbar återanvändning av materialresurser. För att returnera 
din använda enhet, använd uppsamlings- och återvinningssystem eller 
kontakta återförsäljaren där produkten köptes. De kan ta emot produkten 
för miljövänlig återvinning.

Korrekt kassering av produkten

SPECIFIKATIONER
Spänning: 220 - 240 V ~ 50 - 60Hz
Effekt: 780 - 930 Watt



DK
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

1.	 Læs venligst disse instruktioner, inden du bruger apparatet, og gem dem til 
	 senere brug.
2.	 For at beskytte mod elektriske farer må ingen del af apparatet eller ledningen 
	 nedsænkes i vand eller anden væske.
3.	 Nøje opsyn er nødvendigt, når apparatet bruges i nærheden af børn.
4.	 Anvend altid apparatet på en tør og plan overflade.
5.	 Brug ikke dette apparat udendørs.
6.	 Tag altid stikket ud af stikkontakten, når apparatet ikke er i brug, og før rengøring.
7.	 Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget, har en funktionsfejl eller på nogen måde 
	 er blevet beskadiget. Returnér det til en autoriseret servicetekniker til reparation, 
	 da specialværktøj er nødvendigt.
8.	 Af hensyn til sikkerheden bør ledningen jævnligt kontrolleres for at sikre, at der ikke 
	 er synlige skader. Hvis der er tegn på skade, uanset hvor lille, skal hele apparatet 
	 returneres til en autoriseret servicetekniker.
9.	 Lad ikke ledningen hænge ud over kanten på et bord eller køkkenbord eller røre 
	 ved varme overflader. Lad apparatet køle af, før ledningen vikles rundt om basen 
	 til opbevaring.
10.	Vær forsigtig, så du ikke rører ved varme overflader. Opbevar eller dæk ikke apparatet, 
	 før det er helt afkølet.
11.	Placer ikke apparatet på eller i nærheden af en varm gas- eller elektrisk kogeplade, 
	 i eller tæt på en varm ovn eller en mikrobølgeovn.
12.	Brug ikke skrappe slibemidler, ætsende rengøringsmidler eller ovnrens til rengøring 
	 af apparatet.
13.	Forsigtighed – brød kan brænde. Når apparatet er i brug, skal der være tilstrækkelig 
	 luftcirkulation over og omkring det. Lad ikke apparatet komme i kontakt med gardiner, 
	 vægbeklædning, tøj, viskestykker eller andre brændbare materialer. 
	 OBS: På overflader, hvor varme kan give problemer, anbefales en isolerende 
	 varmebestandig underlag.
14.	Dette apparat er beregnet til husholdningsbrug og tilsvarende anvendelser såsom:
	 • personalekøkkener i butikker, kontorer og andre arbejdsmiljøer,
	 • landbrugshuse,
	 • af gæster på hoteller, moteller og andre boligmiljøer,
	 • bed & breakfast-lignende miljøer.
15.	Brug ikke brødristeren uden krummebakken isat. Krummebakken bør rengøres 
	 regelmæssigt. Lad ikke krummer ophobe sig i bakken.
16.	Brug ikke apparatet med fødevarer, der indeholder sukker, eller med produkter, 
	 der indeholder marmelade eller syltetøj.
17.	Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder børn) med 
	 nedsatte fysiske, sansemæssige eller mentale evner eller manglende erfaring 
	 og viden, medmindre de er under opsyn eller har fået instruktioner i brugen af 
	 apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Børn skal holdes 
	 under opsyn, så de ikke leger med apparatet.
18.	Overfladetemperaturen på tilgængelige dele kan blive høj, når apparatet er i drift.
19.	Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, 
	 dennes servicecenter eller en tilsvarende kvalificeret person for at undgå fare.

GENERELT



1.	 Krummebakke i fuld længde
2.	Stopknap
3.	Genopvarmningsknap
4.	Optøningsknap
5.	Elektronisk variabel 
	 bruningkontrol
6.	Højløft til brødskiver
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FUNKTIONER PÅ BRØDRISTEREN

20.	Børn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
21.	Brød kan brænde. Derfor må brødristere ikke bruges i nærheden af eller under 
	 gardiner og andre brændbare materialer. De skal overvåges.
22.	Brug aldrig apparatet uden opsyn! Sluk altid for apparatet, når det ikke bruges, 
	 selv hvis det kun er for et kort øjeblik.
23.	Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt med en ekstern timer eller et separat 
	 fjernbetjeningssystem.

5

Forsøg aldrig at fjerne fastklemt toast, muffins, bagels eller andre genstande med en kniv 
eller et andet redskab, da kontakt med de strømførende elementer kan medføre elektrisk 
stød.
Lad apparatet køle af, tag stikket ud, og fjern forsigtigt brødet.

1.	 Sæt stikket i en egnet stikkontakt, og tænd for strømmen.
2.	Læg skiver af brød, muffins eller bagels i brødåbningerne.
3.	Vælg den ønskede ristningsgrad på bruningsknappen (Nr.1 = lysest, Nr.7 = mørkest). 
	 Ved første gangs brug anbefales niveau Nr.3. Forskellige typer brød og personlige 
	 præferencer kan kræve en anden indstilling.
4.	Tryk håndtaget ned, indtil det klikker på plads. Ristningscyklussen starter automatisk. 
	 Bemærk: Hvis brødristeren ikke er tilsluttet og tændt, vil håndtaget ikke klikke på plads.
5.	Brødristeren slukker automatisk, når den valgte bruningsgrad er opnået, 
	 og brødet springer op. Ristningsprocessen kan stoppes når som helst ved at trykke 
	 på CANCEL-knappen.

ADVARSEL!

BRUGSANVISNING



For at riste frosset brød: læg brødet i åbningerne, vælg den ønskede bruningsgrad, tryk 
håndtaget ned, indtil det klikker, og tryk derefter på knappen DEFROST.

For at genopvarme tidligere ristet brød: læg brødet i åbningerne, tryk håndtaget ned, indtil 
det klikker, og tryk derefter på knappen REHEAT.

Din brødrister er udstyret med en udtagelig krummebakke. Dette er en hurtig og praktisk 
måde at fjerne krummer på. Sørg altid for, at brødristeren er taget ud af stikkontakten og 
er afkølet, før krummebakken tages ud og tømmes. Rengør bakken med en fugtig klud, og 
tør den grundigt, inden den sættes på plads igen.
Brug en stiv børste til at fjerne fastbrændte krummer.
Aftør brødristerens yderside med en fugtig klud.
Brug ikke skarpe genstande eller slibende midler til at rengøre brødristeren.

•	 For at undgå elektrisk stød: afbryd apparatet fra strømforsyningen, før dækslet fjernes.
•	 Indeholder ingen dele, der kan serviceres af brugeren.
•	 Reparationer må kun udføres af kvalificeret personale.
•	 Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt med en ekstern timer eller et separat 
	 fjernbetjeningssystem.

RISTNING AF FROSSET BRØD

GENOPVARMNINGSFUNKTION

RENGØRING AF BRØDRISTEREN

FORSIGTIG

Dette symbol angiver, at dette produkt ikke må bortskaffes sammen 
med andet husholdningsaffald inden for EU. For at undgå mulig skade på 
miljøet eller menneskers sundhed ved ukontrolleret affaldsbortskaffelse 
skal du genanvende det ansvarligt for at fremme bæredygtig genbrug af 
materialer. For at returnere dit brugte apparat, brug venligst de relevante 
indsamlings- og afleveringssystemer eller kontakt forhandleren, hvor 
produktet blev købt. De kan sørge for, at produktet bliver genanvendt på 
en miljøvenlig måde.

Korrekt bortskaffelse af dette produkt

SPECIFICATIONS
Spænding: 220 - 240 V ~ 50 - 60Hz
Effekt: 780 - 930 Watts
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